
tot t használat i célszerűség elve csődöt mondott 
volna, Eltekintve a villanyvilágítás raff inál t 
lehetőségeitől, a beépített szekrényektől , rádió-
és cocktail-készülékektől és a (val l juk meg 
őszintén, förtelmes) haj l í tot t acélcső-székektől 
a többi, a nehezen mozdítható troglodita ülő- és 
hentergő-bútor , a többhüvelyknyi vas tag lap-
j u k k a l keresztbefürészelt fa törzseken, oszlopo-
kon nyugvó asztalok, komplikál t szerkezetű 
etagerek stb. min tha nem éppen a mai viszo-
n y o k n a k megfelelő szűkös lakásokra volnának 
szabva és éppen nein célszerűségükkel, hanem 
inkább exotikus faanyagukkal , érccel, cifra szö-
vetekkel aka rnák előkelővé, drágává — tehát 
időszerűtlenné — tenni a szegény lakó ot thonát . 

Es j a j , ha a gépészmérnökké lett lakberen-
dező dekorálni kezd ! Mert technikai minden-
tudásá ra támaszkodva és ex offo kirekesztve 
tervezéséből mindent , ami a mul tak hagyomá-
nya i ra csak halványan emlékeztethetne, olyan 
logikátlan, olyan önkényes, olyan sértően anti-
funkcionál is lesz, hogy hasonló, s a j á t elméle-
tükkel ellentétben álló bűnöket bizony a régi-
módi dekoráló művészek soha el n e m követtek 
volna. Hogy csak egy példát emlí tsünk, a könyv-
ben nem kevesebb, mint ha t olyan asztalt talá-
lunk — angolt, f ranciát , amer ika i t — melynek 
lap ja alul lekerekített vagy pláne egészen kör-
a lakú acél támasztékon nyugszik, mint egy 
bölcső. Elhisszük a tervezőnek, hogy ez csak 
látszólagos hintáló konstrukció és valójában 
olyan stabil az asztal szerkezete, hogy semmi 
körülmények között sem fog megbillenni a 
lapra nehezedő súly alat t . De akkor minek azt 
a kellemetlen illúziót kelteni, m i n t h a rögtön 
le fordulnának a tányérok és virágvázák (feles-

leges dekoráció !) mihelyt rákönyököl valaki az 
asztal szélére? Vannak egyszerű csővel alátá-
masztot t üveg-asztallapok is, olyan összekötő 
szerkezettel, melybe okvetlenül belebotlik, aki 
óvat lanul közeledik hozzá, Vannak a falba 
eresztett í róasztalok, melyeken írni nem lehet. 
Szóval lakások, melyekben lakni nem, csak 
csodálkozni lehet — és una tkozni . Valahogyan 
emlékeztetnek azokra az ú j , nyílegyenes, tükör-
s ima, széles, k i tűnően világított au tóu takra , 
melyeken minden zavaró eshetőség kizárásával 
olyan ki tűnően van szabályozva a forgalom, 
hogy az au tók legnagyobb gyorsaságuk kifej té-
sével szinte behúnyt szemmel száguldhatnak 
r a j t u k . Azt ha l lo t tam, hogy ezeken az u takon 
is fordulnak elő balesetek, mer t a f igyelmet 
ébrentar tó változatosság és imprévu h iányában 
gyakran megesik, hogy a soffőrök elalusznak a 
volán mellett , az egyformaság és üresség hip-
notizáló ha t á sa alatt , u n a l m u k b a n . 

Az évkönyv előszavának í ró ja optimista. Bizo-
nyos szerény kezdésekből, a r r a következtet , hogy 
megint pitymallik a szépet önmagáér t kereső, 
fo rmákka l , színekkel já tszó, int im díszítő mű-
vészetnek. A mai stílust — mond ja de La 
Valette — mi zord férf iak diktál tuk, mintegy 
eltiltva a szegény laikust at tól , hogy ár ta t lanul 
örülhessen azon, amit lelke mélyén szépnek 
talál — de amihez nem ér t . Majd h a megint 
egyszer a nő is beleszólhat az ízlés kérdéseibe, 
ha megint „ l a d y " lett a ma i asszonyból, mind-
azzal a jó ízléssel, báj jal , ami t ez a szó kifejez, 
akkor megint a szépség fog bevonulni az ott-
honba, melyen most a fér f iak ünnepélyes elmé-
lete uralkodik. 

Adja Is ten , hogy úgy l e g y e n ! 

VÉGH GYULA 

MIT TANULHAT 
A MAGYAR IPARMŰVÉSZET 

A MAGYAR N É P M Ű V É S Z E T T Ő L ? 
LEOPOLD ÁCS: WAS VERMAG DAS UNGARISCHE KUNSTGEWERBE 
VON DER UNGARISCHEN VOLKSKUNST XU LERNEN? \Die Kunst der 
letzten 10 Jahre ist ein blosses Experimentieren: bei diesen Experimenten ver-
missen wir jedoch in den allermeisten Fällen die Elemente des guten Kunst-
gewerbes. Das ungarisches Kunstgewerbe wünscht пене Wege einzuschlagen ; es 
muss aber auf die Erhaltung seines nationalen Charakters aufpassen, denn die-
ser nationale Charakter ist es, der es von dem Kunstgewerbe anderer Nationen 
unterscheidet und vor allen andern beliebt macht. Die Volkskunst bietet jene 
Grundlage für das ungarische Kunstgeiverbe, von welcher ausgegangen werden 
muss, damit sich die Umgestaltung in ein modernes [und feines Kunstgewerbe 
vollziehe. Die ungarische Volkskunst kann man vor allem an den häuslichen 
Gebrauchsgegenständen studieren. Diese Gegenstünde sind materialgemäss und 
zeichnen sich durch Zweck-mässigkeit, solide A rbeit uwl Formenschönheit aus. 
Nur jene Kunst, kann nationales Gemeingut iv erden.',die im heimischenlBoden 
wurzelt, denn nur auf dieser Grundlage kann das Schaffen des vom modernen 
Geist durchdrungenen Künstlers modernes ungarisches Kunstgeiverbe werden. 
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LIPÓT ÁCS: W HA T HAS HUNGÁRIÁN APPLIED ART TO LE AR У FROM 
HUN Cl Л ШАХ NATIONAL ART? Th* artistic movement« of the last years 
consist of constant experitnente, bat these experiments miss mostly the require-
ments of yood applied art. Hungárián applied art Wiehes to до on new tracks, 
bat we must be careful that it sliould stick to its national character, for this 
is ivhat distinguishes it from other nations applied, art, and makes it sauyht 
after. Hungárián applied art must be based on national art in order to become 
/Ine. Hungárián national art сап be studied first on objects used. in about the 
house. Their characteristics are: — their fltness, their materiali st n, yood work 
and beauty of shape. Only that art сап become a common national treasure, 
which roots from the native soll. On these conditions the work of the artist 
inspired by the spirit of the Century, becom.es modern Hungárián applied art. 

Azok a folytonos nyugta lanságok, amelyek 
. az utolsó h á r o m évtizedben életünket 

hábor í to t ták , egész kul turál is fe j lődésünket jel-
lemzik. Ezen időszak művészi fo r rongása állandó 
keresésből, kísérletezésből, i rányváltozásokból áll. 
Egyik „ i z m u s " fe lvá l t ja a más ika t . Nincs meg-
állás, nincs kifejlődés. így j u t o t t u n k el a német 
„Sachl ichkei t"- ig . Az ebben hangoz ta to t t elvek 
nagyrésze olyan ax iómák, melyek a „ j ó " ipar-
művészetnek mindig kellékei voltak és ezek 
né lkül jó iparművészetet el sem tudunk kép-
zelni. 

Természetesnek ta lá l juk , hogy iparművésze-
t ü n k is az ú j ba rázdákon kíván haladni és hogy 
az ú j i rányú törekvések mellé ál lott . Igen szép 
és ér tékes eredmények mellett a tévedések egész 
sorát l á t j uk e té ren . Ügy érezzük, hogy igen 
sok iparművészünk az ú j törekvést a német 
i rány u tánzásában lá t j a . Ezek alkotásaiból 
tel jesen hiányzik a ma i sa já tos zama tunk , az 
a f lu idum, amely a magyar a lkotásokat más 
nemze t alkotásai tól megkülönböztet i . Pedig 
kis nemzeteknél ha tványozot tan fontos, hogy 
a ko r szellemében készült ú j szerű iparművészeti 
a lko tásoknak — a jó minőség mellett — 
egyéni, nemzeti pa t iná juk is legyen, mer t 
kü lönben elsodródnak a nemzetközi versenyben. 
Ez nemcsak presztízskérdés, h a n e m — különösen 
export szempont jából — gazdasági okokból 
is nagyon fontos. Hiszen az hiányzik belőle, 
ami a művészet egyik legnagyobb értéke: a 
nemzet i jelleg. 

I t t n e m gondolunk vitézkötéses márkázás ra . 
Gondolunk olyasmire, mint ami t például két 
kiváló zenek öl tőnk: Bar tók és Kodály a mu-
zsika terén alkotot t . Műveikben a nemzeti íz 
az az ékkő, amelyet a vi lágkri t ika is mint nagy 
ér téket megbecsül. Ez a ké t nagytehetségű 
zeneköl tőnk évek hosszú során á t faluzott és 
a néppel való közvetlen érintkezés ú t j á n gyűj-
tötte a népdalokat . Ezek szellemét magukba 
szíva, a lkot ták m e g világra szóló műveiket , 
amelyek szerzőik e g y é n i s é g é n e k erős 
hangsúlyozása mellet t m o d e r n e k és m a -
g y a r í z ű e k . 

A népművészet terén könnyebb a helyzet. 

Ennek legértékesebb alkotásai könnyen hozzá-
férhető gyűj teményekben v a n n a k elhelyezve és 
nagyrészük különböző művekben leközölve. Az 
alkotó művész ezek t anu lmányozásába elmé-
lyedve, lá tni fog ja , hogy a régi népművészet 
nemcsak esztét ikai szükségletből és a lkotás-
ösztönből f akad t , hanem k i s a r j ad t a nép 
g a z d a s á g i életéből. Ezér t törekedet t első-
sorban haszná la t i tárgyak a lkotására . A 
művészi tevékenység középpont ja a ház volt , 
mer t a nép művészete lényegileg a lka lmazot t 
művészet lévén, természetszerűen a házban 
ta lá lható haszná la t i tá rgyakon nyi lvánul meg . 

A ház belseje, berendezésének minden 
darab ja a nép egyéniségéhez m é r t és foglalko-
zásával egybehangzó volt. Csupa szín és meg-
felelő vona lmene t volt itt m inden . Ahová a 
szem tekinte t t , mindenüt t a nép s z ü k s é g -
l e t e i b ő l fe j lődöt t és egész életével szervesen 
összefüggő a lkotás t látott . A m i t csinált, az t 
egész lélekkel, benső szeretettel és színdús 
fantáziával csinál ta . Ezen a lkotások c é l s z e r ű -
s é g e , az a n y a g n a k megfelelő b e c s ü -
l e t e s kidolgozása, ő s z i n t e s é g e és 
f o r m a s z é p s é g e mélyen m e g h a t ó és 
egyúttal követendő példát is m u t a t n a k . Ezek a 
magyar rög szülöttei és a vidékkel elválaszt-
ha t lanul összeolvadtak. Ipa rművésze tünk tovább-
fejlesztése szempont jából e népművészet i alko-
tások megbecsülhetet len ér tékkel b í rnak . A leg-
kisebb fa ragás , hímzés, cserép stb. nemzet i 
fo rmanye lvünk kifejlesztésében egy-egy gazda-
gító szótag. 

H a azt a k a r j u k , hogy e művészet közkinccsé 
vál jon , ki kell, hogy a művész a néplélekbe 
minél jobban elmélyedjen. Mer t csak az a 
művészet vá lha t ik nemzeti közkinccsé, mely 
a hazai t a l a jban gyökeredzik, amelynek vér-
keringése a nemze t életéből táplá lkozik . Csak 
az ily módon kifejlesztett nemze t i művészet 
fog ja az egész nemzetet fényével beragyogni. 

C s a k a k o r s z e l l e m é t ő l á t h a t o t t 
é s a n é p l é l e k á l t a l i n s p i r á l t 
m ű v é s z f o g o l y e g y é n i t a l k o t n i , 
a m e l y m o d e r n s é g e m e l l e t t n e m -
z e t i í z ű i s l e s z . 

írna i TPíVr 


